
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	  

 

 

 

 

 

NICT の多言語音声翻訳技術のライセンス事業をみらい翻訳が開始 
 

【ポイント】 
n みらい翻訳は、NICT の多言語音声翻訳技術を利用希望者にソフトウェア製品としてライセンスする事業を開始 

Ø 翻訳モデルのカスタマイズサービス、ソフトウェア保守のオプションサービスを実施 
Ø NICT からの研究開発成果物に瑕疵担保を付帯 

 

国立研究開発法人情報通信研究機構（NICT、東京都小金井市、理事長: 徳田 英幸）と株式会社みらい翻訳（みらい

翻訳、本社: 東京都渋谷区、代表取締役社長: 栄藤 稔）は、ライセンス事業に関する契約を締結しました。このライセン

ス事業は、2018 年 11 月 15 日に NICT が実施した「多言語音声翻訳のライセンス事業を行う企業・団体の募集（※1）」に

みらい翻訳が応募したものです。これに伴い、みらい翻訳では、本日からライセンス提供物の問い合わせ及び申込み受

付を開始します。 

申込みを開始する提供物は以下になります。 
Ø 音声認識エンジン（11 言語） 
Ø 機械翻訳エンジン（会話系 31 言語対、文書系 21 言語対） 
Ø 音声合成エンジン（11 言語） 
Ø 音声翻訳サーバプログラム、辞書登録ツール（音声認識用、機械翻訳用、音声合成用） 

提供物・サービスへの申込みは、みらい翻訳コーポレートサイト（https://miraitranslate.com）で受付し、順次提供しま

す。 
※1: https://www.nict.go.jp/info/topics/2018/11/15-1.html 

【背景】 
多言語音声翻訳システムに対する社会的な期待やニーズが急激に増大し、今後、企業が持続的にビジネスを実施できる

環境が求められてきた中、NICT は、2018 年 11 月 15 日に多言語音声翻訳技術の利用を希望する企業に円滑に技術移転

するため、「多言語音声翻訳のライセンス事業を行う企業・団体の募集」を開始しました。みらい翻訳では、この事業に応募し、

NICT による審査を経て、今回の契約締結に至りました。 
 

【ライセンス提供の内容条件と提供物】 
  ・商用及び評価・開発用途限定の 2 種のライセンスプランを用意 
  ・ソフトウェアはバイナリとソースコードの 2 種の提供形態を用意 
  ・ライセンス提供物に瑕疵責任を付帯 

・下記表に記載のない言語についても、NICT から追加でライセンス提供された場合にはできる限り速やかに提供 

項目 概要 

ライセンス提供物 ソフトウェア 音声認識エンジン 
機械翻訳エンジン 
音声合成エンジン 
音声翻訳サーバプログラム 
辞書登録ツール（音声認識、機械翻訳、音声合成） 

音声認識モデル 日本語、英語、中国語（簡・繁）、韓国語、インドネシ
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（11 言語） 
 

ア語、タイ語、ベトナム語、ポルトガル語（ブラジ

ル）、スペイン語、フランス語、ミャンマー語 
対

話

系 

機械翻訳モデル 
（対話系 31 言語対） 

■日本語⇔英語、中国語（簡・繁）、韓国語、タイ

語、ベトナム語、スペイン語、フランス語、インドネシ

ア語、ミャンマー語、アラビア語、イタリア語、ウル

ドゥ語、オランダ語、クメール語、シンハラ語、台湾

華語、デンマーク語、 ドイツ語、トルコ語、ネパール

語、ハンガリー語、ヒンディ語、フィリピン語、 ポルト

ガル語、ポルトガル語（ブラジル）、マレー語、モンゴ

ル語、ラーオ語、ロシア語 
■英語⇔中国語（簡・繁）、ミャンマー語 

文

書

系 

機械翻訳モデル 
（特許 5 言語対） 

■日本語⇔英語、中国語（簡・繁）、韓国語、ドイツ

語 
■英語⇔中国語（簡・繁） 

機械翻訳モデル 
（特許請求項 5 言語対） 

■日本語⇔英語、中国語（簡・繁）、韓国語、ドイツ

語 
■英語⇔中国語（簡・繁） 

機械翻訳モデル 
（文書系 11 言語対） 

■日本語⇔英語、中国語（簡・繁）、韓国語 
■英語⇔中国語（簡・繁）、スペイン語、フランス語、

インドネシア語、ミャンマー語、ポルトガル語、タイ

語、ベトナム語 
音声合成モデル（11 言語） 日本語、英語（アメリカ）、中国語（簡・繁）、韓国語、

インドネシア語、ベトナム語、タイ語、ミャンマー語、

スペイン語、フランス語、ポルトガル語（ブラジル） 
付帯サービス 言語プロフェッショナルサービス（翻訳モデルのチューニング等） 

ソフトウェア保守サポート（QA サポート） 

申込みは、みらい翻訳コーポレートサイトで受付をします。価格を含む詳細については、みらい翻訳のコーポレートサイトか

らお問い合わせください。（https://miraitranslate.com/contact/nictmirai/） 

なお、NICT は、研究開発成果物の直接ライセンスをこれまでどおり継続します。 

【今後の展望】 
今後の研究開発、製品開発においては、音声翻訳精度のさらなる向上、カスタマイズサービスの充実を目指し、独自の付

加価値向上に努めてまいります。 
 

 ＜ 広報・報道関係のお問い合わせ先 ＞ 
みらい翻訳PR事務局 （株式会社アンティル内） 
担当: 清水、高橋、田辺 
Tel: 03-5572-6063 
E-mail: miraitranslate@vectorinc.co.jp  
 
 
国立研究開発法人情報通信研究機構 
広報部 報道室 
Tel: 042-327-6923 
E-mail: publicity@nict.go.jp 

＜ 製品に関するお問い合わせ ＞ 
株式会社みらい翻訳 
セールス＆マーケティング部 
古谷 利昭 
Tel: 03-6434-1340 
E-mail: info@miraitranslate.com  
https://miraitranslate.com 

 
＜ 研究開発に関するお問い合わせ ＞ 

国立研究開発法人情報通信研究機構 
先進的音声翻訳研究開発推進センター 
企画室 
Tel: 0774-98-6810 
E-mail: astrec-license@khn.nict.go.jp 


